Baxoje-Jiwére- Nut?achi ~ Mainke

(Rev. Feb. 6, 2008)

[JGT:1992]

M in the Baxoje-Jiwére alphabet has one sound, which is the m in
“man” or “make”. The sound affects a natural nasalization of any
verb which follows it. This natural nasalization will be indicated here
by a raised “n” (a", i, u"), or by a consonant following the verb that
anticipates the next sound as in “mingké (raccoon).” In most words
it will not be indicated in any manner as the nasalization will occur
upon voicing the letter itself.

[NOTE: In the alphabetical listing, all words beginning with man...will be listed
first, followed by words that begin with the nasal vowels ma".... The entry
Mant6Xaii (January), will be followed by ma"da (on one’s back). Glottal stops
are indicated by an inverted hatchek """ and will be listed before the next letter.
For example: Mak”afie (April) will occurr in the listing first, before maka"
(medicine)].

ma n 1. arrow. Ma jikigre afie ke, He turned himself into an arrow,
they say [From Weéka": "MaDaxixi” (Burnt Arrow]). [W. mad"; bd" (?); P/Om/Q/K.
man; Os. mon; L. wahinkpe; D. wan; M. ma:'ita; H. ; Bl. anks; T. manksi, mako:i;
Of. onfi; Cat. wah]. (nia (CUR)). **SEE: arrow.

ma badhe; nabadhe ~ nambathe (CUR) n. arrow point (lit: “end of the
arrow, stick”). **SEE: badhe; nabadhe. ~mahi" »n. knife. ma p~osge ~
ma’prosge »n.  blunt arrow (lit: “arrow swelled up”). (moposke (SKN)).
[NOTE: An arrow is made to taper to a large rounded end, which boys would use to
kill birds]. [L/D. wiwoshtake; miwosdage]. **SEE: Ma Pésge (in Names below).
ma wik " n. quiver (for arrows) (lit.: “arrow carry with them”) /L/D. wa's].
ma wikuje (LDH) n. arrow quiver (See Below).

mahdu »  bow and arrow. miradage (CUR) n. arrow feathers

[NOTE: mé + i- (with) + ra- (with the mouth) + =dage (bind)] arrow feathers.
mitu" ~ mi"tu" arrow head [ma + itu” (front; fore)]. **SEE: mahdu; bow.

[NOTE: There are many words, names, and phrases are derived from the term:

ma. In the sub-entries that follow, they are arranged as:

A. Verb phrases that contain a reference to “arrow”.
prepositionial phrases that refer to “arrow”. C. arrow games.
names that have “arrow” as part of the name].

Also, there are compound words that will begin with (or) is derived from “ma
which is also a short form for “maha” (dirt), “maya™ (earth) or “masje” (weather;
warm weather). These will be found below in an alphabetical listing below].

**  m4"du; mahdu ». bow and arrow /Os. mi"dse]. **SEE: bow.
ma ika"je nA.i.  an arrow shoot; shoot arrow(s); shoot with arrows.
Ma wiku"je wasdu"pi je, Do you know how to shoot arrows? Ta aré ma
nawe ihaku"je ke, 1 shot the deer with two arrows. Mahdu iki"jefie ke.
(DOR), He was shot with an arrow (and it pierced him). ma ~a" hirehi v.z.
shoot an arrow (lit: “do (an) arrow (and) cause (it) to go”). Now you will
shoot an arrow, Gast" ma ra™i" hiréra hiie ke. 1 did it, I made the arrow
leave, Mi”e m4 ha0" hiréha ke. **SEE: hirehi; ka"je.
**  MA WISGAJENE: ARROW GAMES:
ma “bosge ~ ma bosge; méposke (skN) . dislodging arrows game
(lit: “arrow with a shot, blast + undo, dislodge”) (moéske (DOR), (poxwe ~ pokhwe
(SKN; DOR); méposke (SKN); (mamugpe(MNR)). [NOTE: They would shoot a number
of arrows in a tree, and then each individual trys to displace them by shooting at
them. It was said that the game previously held a religous significance, but the
meaning became obsolete and lost after firearms became available].  Let's play
Dislodging Arrows (game), Mabosge hi" " taho (DOR). [L/D. wiwostake; L.
miwoshtake]. **SEE: béxrosge; Ma P~ésge (below).
ma kije n/v.t. shooting arrows game (at the mark) (or) target practice
[NOTE: This game is common to the loway, Otoe-Missouria as well as the Ponca,
Omaha, Osage, Kansa and Quapaw. A game of shooting arrows at a mark: ma kuje
~u' (play the game of ma kuje)]. (man muxpe (SKN)). **SEE: ma kua"je.
matuthrudada (Lwr); mahduthrudada nA.r.  spear throw with u-point
game. [NOTE: This is played with a javelin that had a “U” point and was limber on
the butt end. This was thrown at a mark. Whitman, Wm, “The Otoe”, CUCA:28.
1937. pp. 13].
HoMaRadhe (Bear Clan Personal Name) Fish With An Arrow ~ Fish
Seizes An Arrow. **SEE: HH #3 on Oto - Missouria Census 1880.
**  Ma DoyeMi (a personal Wolf Clan name) Broken Arrow Woman.
**SEE: HH #29 on Oto - Missouria Census 1880.
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HE MaGaxe (?); MaHeége MBK). (¢ personal name; Clan Unknown)

Wounding Arrow. **SEE: wound; gaxe.

**  Ma P~osge ~ Ma”p~oSge (Weka" character name) Blunt Arrows (lit:
“arrow swelled up”) /MAH P-OH shgeh]. (moposke (SKN)). [ma + p”osge (swelled,
puffed up; dense, thick; rounded)]. [NOTE: Name of a Wéka" character who killed
a giant who was only vulnerable if blunt arrows struck and mutilated his penis. The
giant was performing a ceremony in honor of his Sacred Bundle. He opened it in
the ritual manner, and he sang a Sacred Song while shaking a huge gourd rattle. In
the song, he mentioned his most vulnerable spot. A man who over heard this, soon
got some blunt arrows and shot them at th giant, and thereby, the man mutilated the
giant’s penis, and thus, poked him to death.]. **SEE: A.Skinner, “Traditions of the
Towa Indians”, JAFL, v.38, 1925. #15. **SEE: Ma”~boSge (above); shoot.

**  Ma Grz'ltuge ~ Ma"grz’nt"uge (a personal Bear Clan name) Biting
Off Arrows ~ Eating His Arrows [mé& + gra (one’s own) + ratige (bite off)].
(Magrat’uke (WW)). **SEE: radage.

** M4 Gruje (a personal Bear Clan name)  Splitting the Pipe Stem.

MAaGrujeMi (Personal Bear Clan Name) Eating Her Arrows Woman.

**SEE: HH #7 on Oto - Missouria Census 1880. MaGrujeMi*ige (Bear

Clan Personal Name) Little Eating Her Arrows Woman [ma + gra (one’s

own) + rujé (eat) + ine (little; dear)]. **SEE: HH #1 on Oto - Missouria Census

1880.

Majije (-Mi) (Personal Pigeon Clan Name) Arrow Flying ~ Alights

HH #23 on Oto

sk
On The Arrow; Ground ~ Arrow Arrives Standing. **SEE:
- Missouria Census 1880.

*  ManiMafi (a personal Clan Unknown) Carrying The Arrow(s) ~
Keeping The Arrow [ma (arrow) + afi (have) + méfii (progressive)] ~
ManiWaii. [ma + afi + wa (them) + afii (have)(duplicative)].

H* MaRahsji (personal Wolf Clan name) ~ Swift Arrow (lit.: “arrow go
really”). [NOTE: loway Census 1880: HH#88. “Arrow really goes”]. (marache
(DOR)).

e

MaThkaGaxe (Bear Clan Personal Name) Making Arrows (Lit:
“Arrow White Makes”]. **SEE: HH #5 on Oto - Missouria Census 1880.
**  MiRaji (a personal name; Clan Unknown) Flying Arrow (mitu™ré+ji).
**SEE: #88 on lowa Census Lists A & B, 1880.

ma ~ ma"; maha »n. 2. soil; ground; dirt; earth; muddy; land. ma k*é
v.t. plow, cultivate: (I.., ma hak”é; you..., ma rak"é; we..., ma hi"k*awi; they...,
ma Ma" na.i farm, cultivate (lit.: “work the land”): (I..., ma ha®
0"; you..., ma ra® 0"; we..., ma hi"a"wi; they..., md ~i"fie). M4 ha™a" ke, 1
farm the land. **see: ~a"; maha. ma giSoje nA.i. cloud of sand (or)
dust blown by a strong wind. ma nakége v.i. stomp the ground: (I..., ma
hanakoge; you..., ma randkoge; we..., ma hi"nakogewi; they..., ma nakogefie).

mé k~afie).

Chibothraje chi”oge tuhwa aré Outside the tipi facing the door,
Suwe chiyu héda" china broge  he prayed for the child, the family
nahe”$u" wagiroxi ke. WogiSige and the community as a whole and

dagare”$u" Waka"da wagibe hna aré  that all sickness be removed from

wardxi“asgu”. them, it seems.

Aré rasda"gi doha" ma nakdgena Upon completion, he stomped the
waxofita”  ya"wasgu”. Héda"  ground four times and sang a ritual
chibothraje chiigwa afie ke. song before he entered the tipi, they

say.
**From:  “Buffalo Clan Origen  (Taken from the Tatooing Ritual for
Legend”. a Beloved Child).
ok

mawagik®e ».  government farmer (lit.: ground for them he digs”).
maha; ma"ha ». ground; dirt. maxe n. field; field of corn. maya" »n.
earth; land; country. Nimaha, Nemaha River (lit.: “water muddy”).
** Ma dhi ~ M4a"dhi ~ Mayi (Bear Clan Personal Name) Yellow Clay ~
Earth (lit.: “earth yellow”) (mokadhi (SKN)). ~Ma K”*afie n. May (month)
(lit.: “earth they dig it”). ~ Ma" AU"; Ma" ~o" (1) (LWR), May (lit.: “earth
make ~ do (cultivate)”).

ma ~ ma" (GM); masje n/adj/v.i. 3. weather. ma giSoje (DOR) v.i. wind
blows cloud of dust (or) sand (by a strong wind).
#**  Ma dhi ~ Ma"dhi ~ Mayi (Bear Clan Personal Name) ~Everything

Fading (lit: “summer yellow”). M4 Séje ~ Ma"$6je; Ma"$oje;

as “aw” in yawn; “ch ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

“fi” in canyon

©
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MaséjeMi (fem.); (Monsoétcimi (SKN)) (Bear Clan Personal Name) Smoky
Weather (lit.: “weather smoke”). **SEE: maSje; maxiiwe; maya"; Ma" AU
May; month.

mabosge; mobosge (SKN). **SEE: m4 ~ ma ~béSge; blunt arrows.

ma boxwé; maboxwe. **SEE: ma’bosge (In Arrow Games above).

ma poxwe. **SEE: ma’bosge (In Arrow Games above); M4 P~ 65ge.

maché (LWR) (?). **SEE: masje.

Machi"tawe Shuweiiie (FM) (SKN); Mu"ch”it*a"we Shuweifie n. January
(lit.: “bear jump down litte one”). **SEE: Munch”it"a"we Shiweifie; January;
month.

madadaiii(da); ma"da~daiiida; manda~daiida adv. way back at the
beginning of time (Fm); the beginning of time; from way back; “three
centuries” (ES). (L/D. ta"ni “old, worn out, of old; ta"niha", long ago, of old).

ma"da; manda adv on one’s back. ma"da ya" v.i lie on the back.
[NOTE: uwathre yan (lying on one’s side)]. (ma"adha (DOR)).

madharaha ~ ma"dheraha adj. silver studded (lit.: “metal stuck on”).

madhé; mandhé; ma"dhé ». iron; metal; stove; silver (?). Madhe ™G e
ke, Tt is made of iron. [W. mda"s; OmP/Os. md"dhe; K. mazé; L/D. maza; H.
uuwdachaj.

**  madhé brahge ». skillet; frying pan (lit.: “metal flat”). madhé dhi;
madhéhka dhi »n.  gold; gold money (lit.: “metal yellow™). madhé
hamaiii (GM) n. metal bridge. **SEE: naxdmaiii; bridge. madhe ma ».
cartridge;bullet (lit.: “metal arrow”).  madhé péje n. wood stove (lit.:
“iron fire”). madhé §ije n. one cent; a penny; copper (metal). madhé
A" n. trap (beaver, fox, etc.).

** madhéhga; ma"dhéhka; madhéthka (old) n. moneys; silver (lit.: metal
white). madhéhga chi n. bank, banking building (lit.: “money house™).
madhéhka dhi ». gold, gold money. madhéhga iya"ki ». one dollar.
madhéhka warubrabra ». money, paper money; currency (lit.: “metal
paper”). madhéiiie (1.); madhéige (0.) ». nail (lit.: “irons ~ metal litte”).
madh”karara (;?M); madh”xgakirara (Fm); madh”xgakibrabra (rs) n.
bells (lit.: “metal white ringing”). madheraha ~ madharaha adj. silver
studded (lit.: “metal stuck on”). madhé tiige »n. spoon (lit.: “metal spoon”).
madhé Aa"; okitunra v. trap, snare; animal trap (for beaver, fox, etc.).

madhédhi. **SEE: madhé.

madhéhga. **SEE: madhé.

madhéiiie (1.); madhéige (O.) n. nail (lit.: “metal paper”).

madhéma; ma"dhema; ma"thema" (f?M) n.  shell (for gun); cartridge; bullet
(lit.:  “metal arrow”). ~ Madhéma regrabonine, You have used up your
bullets.

madheraha ~ madharaha adj. silver studded (lit.: “metal stuck on”).

madheroji"  »n hammer [madhé + i- (with) + rujin (hit s.t. by hand)).
Madhéroji" ihégraji” ke, Ihit myself with my own hammer.

madhéSuje; majeje (LWR) n. penny, one cent; copper (metal).

madhétuge; mandhé tiuge ». spoon (lit.: “metal spoon”). **SEE: spoon.

madhé™i" v.r. trap, animal trap (for beaver, fox, etc.). ~ MiSréke ma"dhe
hau" hajé hite ke, I’'m going to go trap fox. (OmP. uzhi, manzushi (DOR)).

Madhi. **SEE: Ma dhi.

madh”karara (f7v); madh”xgakirara (Fv); madh”xgakibrabra rs) n
bells (lit.: “metal white ringing”).

madhukidawe; madukitawe (Jv); méjoketona (?) (LWR) »n.  mirror (lit.:
“metal see onesself in”).

madu (LWR); manhdu; mandu; ma"du (LWR) n. bow & arrow. **SEE: ma;
mahdu; bow; arrow.

madukitawe (Jy) n. mirror. **SEE: madhukidawe.

madu”$ge; ma"di"Ske n. crawfish.

magiséje (DOR) n/.i. wind blown cloud of dust (or) sand (by a strong wind).
(Ony/P. gashude (DOR)). **SEE: ma; ma giSoje; bérisoje, wind.

magri; ma"gri. **SEE: mangri.

magrigu” bégahi v.z. throw s.t. up (from below). **SEE: mangri.

maha; ma"ha; ma ~ ma"; manha »  ground, dirt, soil; earth; clay.
Mahada nixe ke, There is ice on the ground. /W. mad", mad"ha; OmP/Os.
mazhd"; K. mayi"kka; Q. mani"kka; L/D. maka; H. awd;Cr. awé; M. md"; Bl.ma,
amd; T. ama™i; Of. dma"; Cat. ména].

** maha chi n. earth lodge; cave; cellar; house. [NOTE: These latter kind of
rectangular houses are known as a wattle & daub construction. It is similar to the
kind used by the Kickapoo for winter homes at this time, 1980s~90s)]. **SEE:
house. mahachi; maii”ki chi (SkN) n. earth lodge. maha k”*éje n.
pit; ground hole; hole in the ground; Bar-B-Q pit. [NOTE: During the early

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

harvest time, ears of green corn were roasted pits of live coals or in little earth ovens
dug into the ground]. maha péxe; mahdrexe n. pottery; earthenware;
clay pot; jug. (Om/P. madhink péxeha; madink”a dhéxe). maha §6je n. dust
(lit.: “earth smoke”). mahato n. blue paint (indigo) (NOTE: A ceremonial
earth based paint used for decorating clothing items, clan distinctions, ritual painting
as for a tattoo honoring).

**  maha giSoje; ma giSoje (DOR) v.i. wind blows cloud of dust (or) sand
(by a strong wind). maha thrithri ~ maha thrithri »/adjir.i mud;
muddy ground; be muddy. **see: xri. maha wak”axe (FM); maha
wagoje (?) (’M) n.  spade; shovel (lit: “earth digs”). Ma*Uraje;
Maoxradje (SKN) (personal Buffalo Clan name) Mired In Mud.  Nimaha,
Nemaha River (lit.: “water muddy”). **SEE: -ka"; maya"; earth; God;
Grandfather Spirits; holy, sacred; spirits.

maha"; ma"ha" adv.  against the wind ~ current; upwind, upstream.
maha" ré, go against the wind (or) current. Ma"ha" hajé dage ke, I went
up against the wind. (Om/P. kimanhan (DOR)).

maharexe; maha pexe (DOR) n. jug; pottery; earthenware.

mahato (SKN) n. blue paint; indigo (used in ceremonial ways, such as for
tatooing a beloved child ).

Mahdo*iiie (I.) (SKN); Manté*ifie n. February ~ Month Of Little Bow (or)
Little Bear.

mahdu; manhdu; ma"hdu; mandu; madu (LWR) »n  bow & arrow.
madhe Ma" (GM) vt shoot with a bow [ma ~a" (shoot arrows)]. /.
mada"chgii;, OmP. ma'de; Os. mi'dse; K. mi"je; Q. md"tte; L. itazipa; D. itazipe; Cr.
balaxxiikaashe].

**  mahdu ika"hi" »A.i. bow string; string a bow. T4 niiwe wadasge
ma"du ika"hi"gra™u" ke, When he saw two deer, he strung his bow to be
ready to use. (Om/P. mandekan; uginanxde). **SEE:  ma; bow; arrow.
mahduathrudada ». javelin ~ spear game. **SEE: ma ~ matathrudada.

mahi ~ mahi" »  knife. Mahi jé(gi) are ke, Here is the knife. ~Mahi
urigiya'je to, Lend me your knife (borrow it from you). — mahin hana
(DOR) n. the knife. /W. maa"hi; OmP/Os/K. ma"hi"; Q. md"hi"; L. mila; D. mina;
H. mé~echi ; C. bitchiia].

**  mahi" hawe »n. knife handle. mahi" hiwe haga (DoRr) n. the knife
handle. mahi" hiiwe nige haga (Dor) ». knife blade without handle
(only the blade). mahi" udwaxe ». point (or) end of a knife (NOTE: This is
said if the blade is broken off (DOR)). mahi" wiruje n. case knife; swiss (or)
boy scout knife (?)(lit.: “knife s.t. with it eat”). mahi xafie (I.); mahi xa"je
(0. (old) n. Americans; white people, anglo-Europeans; soldiers,
calvrymen; half breed; half Indian (person of half or less Indian ancestry) (lit.:
“knife big”. It is in reference to the sabers (swords) carried by the calverymen, and
the fact that many half Natives were employed by the U.S. Army and Indian Scouts.
The term is no longer used except in an archaic expression or historical usage). /L.
mila hanska; D. mina hanska; isan tanka “big knives”]. **SEE: m#; ma*i"ke ~
ma”i"ki.

**  mahi"ifie (I); mahi"ige (0.) n.  penknife; pocket knife (lit: “knife
little™).

ma*i"je; matipje; matige n. milkweed (BTG).

mahSje; masje; mashe (?) Lw) n/4v.i.  Summer (season), summer time;
warm, hot weather. **SEE: masje.

majeje (LWR). **SEE: ma dhi; madhedhi.

majema; majéma (LWR); masama (old); tiwe n. ball; lacrosse.

Mak*afe; Ma"k”afie; Mek” aiie (LWR) ~ Magk”®e (LWR) n.  April (LWR);
May (month) (lit.: “earth dig it they”). Ma" AU"; Ma"~o" (1) (LWR), May
(lit.: “earth make ~ do (cultivate)”). **sge: Ma ~U"; May; April; months.

maka; maka"; manka; ma"ka" »  medicine; medicine plants; herbs,
medicinal herbs; drug.  Makare ke, It is medicine. [NOTE: The term
“medicine” has the dual refference to herbal or commercial medicine, and to one’s
personal and blessed empowerment]. [W. maa"kd"; OmP/Os/K/Q/L. ma"kd"; L.
pezhita; H. xubdari; Cr. iiwaalioo]. **SEE: -ka"; medicine; God; Grandfather
Spirits; holy, sacred; spirits.

**  mdaka" brahge; maka" brathge (old) ». flat medicine (lit.: “medicine
flat”). (NOTE: This medicine is the dry seed of the plant, that is burned like cedar
or sweet grass to soothe an excited spirit, such as a crying baby). Maka Dhi;
Maka"dhi; Moka Dhi (skN) (@ Bear Clan Personal Name) Yellow Earth
~ Clay. maka" ikiroha" (Lwr); maka" wikiruha" (Jv); maka"
wikirubra" » black pepper (lit.: “herbs mixed together”). maka ixowe
n/vi.  medicine~ mystery plants; medicine ways ~ power; medicine
blessing; blessed with knowledge of medicine and sacred teachings.
maka" réx”oruji"; maka" réx”orusi"; (deghornutce (DOR)) 7. medicine

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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dance water drum (Native American Church). **SEE: drum.  Rex”orusi"
horusi® tahfie ke, Let’s tie drum (and sing prayer songs). [NOTE: Younger
members of the NAC often like to gather at one another’s homes, to tie up the
ceremonial water drum (as the drum head is only left on the drum kettle for a
specified time in use) and practice singing and learning prayer songs].  maka"
sda"sda" ~maka"stasta n. pill (lit.: “medicine rounded”).

**  maka" théwe (I.); ma"ka"thewe (0.) n. coffee (lit.: “medicine black”)
[OmP. makd" sibe].  maka"thewe uxrige » coffee grinds ~ grounds.
maka" théwe gidowe nA.r.  grind coffee (in hand mill) (arch.). Maka"
Washi n. Medicine Dance Society. **SEE: Mankaiie.

**  xaje maka ~ xame maka »n. tea; herbal tea.

Makaiie; Maka"iie (SKN) n. Medicine Dance. [NOTE: The Medicine Dance,
the Midewiwin Society for the Ioway, Otoe, was an old secret order of Algonquian
origins, probably Ojibwe. Admission was gained by purchase. There were four
regular leaders with followers, an elaborate ritual initiation, sweat purification
lodge, a lengthy ritual which was learned verbatim and a code of morality. As
practiced by the Ioway, Otoe, the Dance resembled the Dakota-Winnebago
[Ma"ka"™u"] ceremony, rather than that of the Ojibwe founders. Some said they
practiced sorcery, and as such, the members were “bad.” So while, the society was
considered somewhat “evil”, it was also served as a prestige group with many
headmen, priests, warriors and chiefs along with their families all being members
(NHY).  The institutionalized anti-social behaviors was only of secondary
importance.

The prominent feature was referred to as a ritual “Shooting” ceremonial as a
means of striking out at one's distracters by means of small bones and a highly
decorated otter skin medicine bag (NHY). However, the ultimate blessing from
membership was to have long life and perpetuation of the family. Central
Algonquians and the Winnebago as well, tell that the Society originated with a
culture hero, usually The Rabbit or Hare. The Ioway, Otoe tell that it originated at
Manka Suje (Red Earth) near Green Bay, WI as a result of one man's fasting. He
and others meditated and searched the earth for something that would allow for long
life. Whenever they found something, be it rock, bird or animal, it always died.
Only food kept the body alive. Thus members would donate much food to the
Society feasts in order to attain the goal of long life and family prestige. Further
information in: Whitman, Wm, “The Otoe”, CUCA:28. 1937. pp. 111-120; Skinner,
A., “Medicine Ceremony of the Menominee, lowa and Wahpeton Dakota”, INM:4,
MAL 1920]. **SEE: medicine; otter.

**  makaiie réx”orusi"; mankafie rex"druje; (mankanye deghornutce (DOR)
(SKN)) n. medicine dance water drum. **SEg: drum. makaie wikuaje .
otter medicine bag (from medicine dance) (lit.: “medicine dance with them
shoots™).

mak”~e; ma"k e; mangk”e; maru" v.. plow; cultivate; dig the earth: (L...,
mé hak”¢; you..., ma rak”é; we..., ma hi"k*awi; they..., ma k*afie). ma ~a" i
farm, cultivate (lit.: “work the land”): (I..., m4 ha” 0"; you..., ma ra” 0"; we..., m
hi"0"wi; they..., ma ~a"fie). M4 ha™" ke, I farm the land. **See:  ~4"
maha.

makida; mawakida (?) (FM) adj/v.i. lonesome: I am lonesome (?).

mak”6brasge n. chest; solar plexis; sternum.

makoge; mankoke; ma"kéke »n.  owl; burrowing owl; prairie owl (lit.:
“earth resounder”) [Os manthinxodse wadagthe (burrowing owl “prairie dog
servant”)]. **SEE: Ma"kaje; owl.

makiije ~ maka"je. **SEE: M4 Wisgajeiie Arrow Games (above); ma kije.

mamaiiie (I.); mamaige (0.) n. baby; infant. /L/D. mamd (woman’s breast
milk)].

[NOTE: In the alphabetical listing, all words beginning with man...will be listed
first. Then the words that begin with the nasal vowels, i.e., ma"... will be listed.
The entry MantéXafe (January) will be followed by ma"da (on one’s back)].

[Afier the last ma"... listing ma"*u"ke (white man), the IOM letters of "ii" and "y"
will follow sequentially beginning with maiie (walk) thru maiixoje (prairie dog),
followed by mane (chest) to Magruwe. The letter “o” continues in a usual
alphabetical listing]. Similarly, all entries for “min...” will be followed by
enries that begin showing the nasual “mi"”.

manake (I); “tha”~thu (0); monéke (Fm) n.
**sgE: monéke.

manakége; ma" nakége v.i. stomp the ground: (..., ma" hanakoge; you...,
ma" randkoge; we..., ma" hi"ndkogewi; they..., ma" nakogefie).

manda; ma"da adv. on one's back. Ma"da ya" ke, He lies on his back.
**SEE: ma"da.

MéndaSwih§je; (Mandaswisje (SKN)) (Wéka" character name) ~ Low Built
Bears. [NOTE: Wa"kIstowi, Human Head Earrings Man, traveled about the land.

mussel shell; clam shell.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

He came upon a people who were tormented by a race MandaSwihSje, Low Build
Bears, (lit.: “backs short”). These Bears would challenge people to play lacrosse on
ice with the people betting their lives and killing the losers. Their females were
always a part of them, and were said to be so swift that no man could catch them.
Wa"k”Istowi was accompanied by two friends, Turtle and BlackHawk.

Turtle was in the center, and so he started the game by throwing the ball up.
Wa"k”Istowi got the ball and took off running, although a she bear nearly caught
him. But when one of his ear-bobs looked back at the she bear, it stuck out its
tongue and made faces. The she lost her concentration and blushed and laughed and
had to give up the chase. The other Bears accused her of liking Wa"k"Istowi so that
she let him make a goal. Finally, the Bears lost the game and were according to
their own rules killed by the winners. **SEE: Skinner, “Traditions...”, p. 457.
1925].

manda”dafida. **SEE: madadadaiida.

mandésduje (FM); mantosinke (SKN);tak”sine (CUR) n. mink.

mandu. **SEE: mahdu; ma"du; bow & arrow. ManduXaiie (1.);
Mantoxaiie (I.) ». January ~ February (lit.: “big bow (or) grizzly bear big”).
**SEE: mahdd; mato; Mant6Xa"fie; month.

Maiangrat~uke; Magrat*uke (ww); Mangrudge (SKN). **SEE: M4 Gruje.

mangri (GM); mangri; ma"gri adj/adv. above; toward above.  Waruje
mangrida ragrésdu”; Suwe kich”é §kafii hiie ki, You can put it up above
on the table, (so) the little one won’t hurt herself. AhuMangri;
Awemongre (SKN) (a personal Pigeon Clan name) Up Wing; Wing Towards
Above. [W. waa'k, wad"kéja; OmP. amushiaha; Os. ama'shi(ata), ménshi; L.
wa"kata; wankapa; D.wankd"; aka"tu]. mangrida (GM); mangrida;
ma"grida; kiahi adj/adv. upstairs; above; up, upward; high up above;
above on a stream. M{mgrida Amani (4 Personal Eagle-Thunder Clan
Name) Soaring Eagle.

**  mangridagu” (GM); mangridagu” (GM) adv. above; toward above. [Os.
md"shiadsi “high, lofty, as a mountain, tall]. Mangridagu” wahuna kiiwa
irdgre, From top to bottom. mangri (GM); mangrigu" (GM); mangrigu”
adv. upward; above. magrigu" bégihi v... throw s.t. up (from below).
mangriwa; mangrida; (mankriwa (DOR)) adv. going up; upstairs (in the
direction of). Chi mangriwa jé hiie ke, [ am going to go upstairs. **SEE:
masi ~ ma‘si. Mangruwe; Mangruwe; Ma"kruwe (Personal Eagle
ClanName) Circling Eagle.

Maingrije; Mangrudge (SKN). **SEE: M4 Grije.

manka; manka"; ma"ka"; maka". **SEE: maka"; medicine.

manuiii; ma"nuii adj/v.i.  lost; be lost, get lost; become lost; loose the
way, loose one’s way [ma (earth) + ndfii (mistake)]: (..., ma hanufi; you...., ma
manuili; we..., ma hinnufiiwi; they..., ma nuiiiie) (OR) (I..., hamanuii; you....,
raméanuiii; we..., hinmanuiiiwi; they..., mantfiifie). BériSojeda ata adu™ageda
ma hanuiiina aréchi chi hingrarogre Skufiiwi ke, Icouldn’t see during the
driving blizzard and I lost the way so that’s why we didn’t find our house.
[L.D. muni (wander, miss the road, get lost, be mistaken about)].

Mantéiiie (1.); Manddiiie (I.) n. February. **SEE: mat6.

mantosinke (SKN). **SEE: mandésduje.

Mant6Xaiie ~ Mat6Xa"iie (I.); Manté Xanje (O.) (LWR); MandiXaiie ~
Ma"daXaiie (I) »  January; February (lit.: “grizzly bear big”). **SEE:
mahda; maté; Munch”it"a"we; February; January; month(s).

ma"da; midnda adv on one’s back. ma"da ya" v.i
[NOTE: uwathre yan (lying on one’s side)].

ma"da~dafida. **SEE: madadani(da).

ma"dharaha. **SEE: madheraha.

ma"dhé; mandhé . iron; metal; stove; silver (?). **SEE: madhé.

ma"dhema; madhéma; ma"thema" (FmM) n. shell (for gun); cartridge; bullet
(lit.: “metal arrow”). Madhéma regrabonine, You have used up your
bullets.

Ma"dhi. **sEE: M4 dhi.

Ma"déiiie (1.); Ma"téifie (1) n. February. **SEE: maté.

ma"du; mandu (LWR); mahdu ». bow & arrow. **SEE: ma; bow; arrow.
Ma"duXaiie ~ ManduXaiie (1.); MantoXaiie (I) ».  February. **sek:
mat6; Mant6Xafie; Mu"ch”it*4"we; February; month.

ma"di"Ske; madunsge n. crawfish.

ma"gri ~ ma"gri; ma"grida; ma"grigu"; ma"griwa adv.
above; up. **SEE: mangri.

ma"je (?) (LWR); masjé adj/v.i. hot, warm (weather).

ma"ka"théwe. **SEE: méka"théwe.

Ma"kaje n Owl Clan (sacred name for the clan).

ma"koke. **SEE: makoge; owl.

lie on the back.

above; toward
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Ma"kruwe. **SEE: Mangruwe.

ma"nuiii. **SEE: manuii.

Ma"o" (LWR). **SEE: Ma" AU"; May; Creator; month.

ma'rage; ma"nage. **SEE: marage.

ma"si ~ ma" §i. **SEE: massi.

Mé"é()je ~ Ma §6je; Ma"s§ 'je (Bear ClanPersonal Name) Smoky
Weather.

ma"~thi"ke (£s); ma" i"ke ». white man; anglo-american male. **SEE:
ma" G ke.

Ma"tcintawe Shuweiiie (SKN) n.  Bear Jumping Moon; January. **SEE:
Mu"ch*it*4"we; January; month.

ma"thema" (FM); ma"dhema. **SEE: madhema.

Ma"téifie (I.) n. February. **SEE: maté.

Ma"trehéwe (SKN). **sEe: Mat”éxowe.

Ma"AU"; Ma"AU"na; Ma"~U" Waka"da »n  Creator; Creator God (lit.:
“earth maker”).

** Ma" U"; Ma" o" (1) LWR); Bé (DOR) niv.i. May (month) (lit.: “earth make
~ do (cultivate)”); cultivate; plow the earth. Mak”afie n. May (month)
(lit.: “earth they dig it”).

ma" u"ke; ma"ra"ge; ma" thi"ke (old) » white man; anglo-american;
euro-american (lit.: “metal makes (or) land works”). ma"*a"kemi n. white
woman; anglo-american female. ma”i"k”okefie; ma”thu"k”okeiie
(arch.) n. french; frenchman (lit.: “white prson genuine”). **SEE: British.

maiie (DOR). **SEE: maii.

maiii; ma"fii"; mafie (DOR) (HAM) v.iz. walk; travel, journey; go around; be
around (there). : (I..., hamafi; you..., raméfii; we..., hi'mafiwi; they..., maife).
Maiina ugirage re, Go and trll him! Waka"da wochexi uha"weda; ida
mafi ho, Waka"da, God, when we are going through difficulty, May you
be there, God. [From a Native American Church song].  Mafiena ogirage re
(LWR).  Go and tell him! mafi vi continue to; always; keep on.
[NOTE: When “maiii “ follows a verb, it denotes a continuation of the action, e.g.,
Niyu mani ke, It continues to rain (or) it is raining]. /OmP, mandhin; L/D. mani].
maiii $§kaii; maii na*age n/adj/v.i. lame; cannot walk.

** amafi v... walk on. Na“u" Pi aramaiii ho, May you walk on a Good
Road (a traditional blessing). ~ uwa maifii v.i walk along.  Nisdane
chéjeda howe hi"maniwi ke, We walked along the river bank. /W
mad"ni"; Om/P. md"zdhi"; Os. ma"i"; K. md"yi"; Q. ma"ni"; L/D. mani; H. niiri; Cr.
diile]. maiiikathi (LWR) n. coyote.

maiikathi; maifiikathi (GMm) (LWR); maifiika”thi; (maninkathi (DOR)) 7.
coyote; prairie wolf (DOR). [NOTE: Maiiikathi (Coyote) throughout the Native
communities of the Plains is typically viewed in the role of The Trickster, even
though he may be portrayed by various charcters as the Iktomi, Spider, of the
Lakota~Dakota, Machéruwachash, Lone Man, of the Hidatsa, Kiwaku, Fox, of the
Pawnee or Old Man Ishjinki of the Ioway, Otoe-Missouria. **SEE: Ishjinki.
Basically, he possesses no well-defined and fixed form.

Trickster tales belong to the oldest expressions of mankind and are found
throughout the world. Few other stories have persisted with their fundamental
content unchanged, from ancient Greeks, the Chinese and in the Semitic world. As
found among the indigenous people of North America, he can be one and the same
time a creator and destroyer, giver and negator, he who fools others and is fooled
himself. He wills nothing consciously. He behaves from uncontrolled impulses.
He knows neither good nor evil, and yet, he is responsible for both. He possesses no
values, moral or social, and he is at the mercy of his passions and appetites. But it is
through his actions that all values come into being..

Laughter, humor and irony permeate everything Trickster does. The laughter of
listeners may be tempered by awe of him, the tricks he plays on others or at the
implications his behavior and activities have for them. For the Trickster to be truly
meaningful to our contemporary selves, we need to realize that he represents the
attempt of all mankind to resolve his own problems inwardly, as well as outwardly,
in whatever particular cultural setting we find ourselves, historical or contemporary.
Remarks from: Paul Radin, “The Trickster,” 1956].

[W.md"nanikaksik; OmP. mi"kasi; Os. shonmikasi; K. shonmikase hinga (little wolf);
I. ma"yaslecd; D. micaj.  shu"maiiikathi n. prairie wolf. (chou-moni-case
(MAX)). **SEE: wolf; prairie wolf.

**  Manikathi Wa"gihi; Maiikathi Wan”gegihi (Weéka" character name)
Long ago, before the European came to this land, the oldest chief of the Coyote
People had a dream. He saw a new being come into the wide range of the pristine
plains country, and after that he saw the image of the plains turn into a white sea of
buffalo bones. He tried to share this dream with the head Buffalo Chief, who could
not overcome his disdain for him, and so, he would not believe him and went on his
way... ultimately to live the manifestation of the old Coyote Chief’s dream.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

However, the Coyote People developed new ways to avoid the sad fate of the
Buffalo People. (Wéka" as told by

maiii”Kki chi (SKN). **SEE: maha chi.

mafiine;ma“iiige n. mole (a small animal) (Lit.: “walk(er) little” (?)).
[Om.nanboéxawin “hands turned backwards”; Os.mandhiga; L. manida “gopher”].

maiiiSge adv. as long as.

maiiixoje (LzH) ». prairie dog.

mane »n. chest, breast, breast bone; sternum;solar plexis. /OmP. mange ~
manze; L. maki]. mank”6brasge; magn”ébrahge n. chest; solar plexis;
sternum. **SEE: badhe.

mane (I per. of haye) lying: I lay down; I am in a lying position. **SEE:
hage; lay down; lie.

Magk”~e Lwr); Ma"k"é n. April (LWR); May (month) (lit.: “earth dig it
they”). **see: Mak”aifie; month.

Maiapgkoge; Mapkoke; Mangkache Kiraji (skN) »n. Hoot Owl Clan

Mangruwe. **SEE: Mangruwe.

ma”oste (CUR); bikax”e (lit.: “sun crow; star”) n. mushroom. [OmP. ténixa
gthezhe “spotted crow stomach” (morel)].

mapask”oen (LWR) (?); apaskowe (GM) n. lion.

maposge; moposke (SKN) **SEE: ma; Ma’P~é3ge.

mapoxwe. **SEE: ma’bosge (In Arrow Games above); M4 P 63ge.

marage; ma"rage; ma'nage (GM) v.. plan; threaten.

marax”i"; ma"rax i"; ma"naxMi" adj.  wrinkled: (1., hi"marax®i"; you
rimarax”i'; we... wawaméraxi'wi; they..., wahi"maraxi"fie). (W. hoi'x"i). ké
marax”i" n. mud turtle.

maruch”e v... travel (across country) [ma" (earth; land) + artiche (cross over on]:
(I..., md" aduch™e; you..., ma" sduch*e; we..., md" ha"ruch”ewi; they..., ma"
aruch”efie).

masama (old); majema (LWR); tawe n. ball.

mashe; ma"she (?) (LWR) **SEE: masje.

mashihi; masjihi (?) n. (weather) cold, windy (or) snow.

ma”§i; ma"$i; masi adj/adv/v.i. high, high up; above, up above; be high;
up above, heavens. masi maifii adjv.i  soar; flying high; glide.
MaAs§i Maiii; (Mocimaiii (SKN)) (Eagle Clan Personal Name) — Soaring;
Flying High (lit.: “high walk”).

masjé ~ masje; ma"Sje; ma"hsje; ma"Sché (GM); maché (?) (LWR); mashé
(D(LWR) n/adj/v.i. summer, summertime; heat; warm (or) hot weather;
sunny; hot; be warm, hot, sunny. (NOTE: “maj-ce,” warm weather (masjé);
“ta-ha-na,” warm substance (daxra"); “ta-jta-kee,” warm water (dasdake) (HAM)).
[W. $¢iuc; Om.manshte; Os.manstse; L. masté; H. arée].  MaSje Maya"(gu")
() n. South (direction) (lit.: “warm land [towards]”). masjé ifie (1.);
masjérige (0.) n/adj/v.i. hazy cloudy weather; warm, overcast. **SEE:
ma ~ ma" ~ masje; warm.

w  Ma Soje ~ Ma"$6je; MA"$6je; Mas6jeMi (fem.); (Monsétcimi
(SKN)) (Bear Clan Personal Name) ~Smoky Weather (lit.: “summer smoke”).
**SEE: maxtiwe; maya".

maski"$ka (Jy); wéiigre n/adj/v.i. live just any ole way; live loosely, as
“free spirit”; be wayward & wreakless. [W. gdosgex;i"].

masuje ~ ma"Suje (lit.: “earth red”). **SEE: axéje; ashes.

masu"; masa"; ma"sa" ».  feather; plume; plumage; writing pen (arch.).
Masu" iroka" prosge ke, The feather is very, very fluffy. masu"; (mancx
(7)(SKN)) n. a tattooed eagle feather (on each cheek). **SEE: tattoo. [W.
maa"sud"; Om/P/Os. md"sha";. K/Q. mésa"; L/D. maghahin, sun; H. maa-ichxunigi;
M. thi]. masagrage; maso" wograne (LWR) n. war bonnet (such as worn
by the Lakota, Dakota [Sioux]); feather headdress. masu" prosge n.
feather fluff, fluffy feather, plume; down (soft fluffy feathers). masu”
unage (SM) n/v.i. roach spreader (lit.: “feather holder”); sign a document; set
to pen; sign a peace treaty (arch.) (lit.: “feather hold on it”). ma§a" wak”*6
(arch.) n. tattooing feather swab. (mancaiwak”o (SKN)).

** [NOTE: And the elder untied the Tattoo Bundle, addressing it and his own
grandfather who cared for it before him. A willow stick was burned and mashed on
a rock to make a charcoal powder. The elder sang throughout this process. And
then, he blessed her and talked to her again. “Now, I’m going to put this tattoo on
you. I want you to grow up to be a good woman, have good companion, raise
children. You will have a home and grandchildren, generations everlasting,” he
would say. Then he sang again, which signified that he was going to put on the
mark. He stomped the ground four times. Meanwhile, the girl has been laid down
on her bed on her back with head towards the South. The elder removed from his
wigréxe: tattoo bundle, an eagle feather and kingfisher feather utilized in the
blessing. Originally, a split eagle feather was used to imprint the tattoo, however in
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recent times, a tied bunch of needles replaced the use of the split feather]. **SEE:
tattoo.

#*  Ma$u"h§ji; (Moncuntci (SKN)) (personal Eagle Clan Name) True Feather.
MasG" Pi (personal Eagle Clan Name) Good Feather.

masu"dhi*ifie ~ $u"dhi*ifie (1) fmah SHOON the-een nyeh], su“dhi"iqe (0.) (lit.:
“feathers yellow little”) n.  flicker, yellow hammer woodpecker (the bird;
woodpecker). [NOTE: A medicine bird used to heal sickness by Waswehi
(Traditional Indian Doctors) who use the yellow and black edged tail feathers when
treating patients. The thought is that as the bird pecks at the tree to withdraw an
insect or worm, the Waswehi uses the tail feathers to spiritually extracts the sickness
from the patient in the manner of the woodpecker who pulls out insects from trees.
(FM)]. [Om/P/Os.s6"siga; L.shi"zica].

Mat”éxowe; (Ma"trehowe (SKN)) (personal Bear Clan name) Bear Guardian ~
Holy Bear (lit.: “grizzly blessed (imbued with spiritual powers”) [mato + ixéwe].
**SEE: maka" ixowe.

mathema; ma"thema" ». bullet(s); cartridge.

math” i*awi (LWR). **SEE: math”irawe.

math”irawe; math”i*awi (LWR) n. bridle and mouth bit (lit.: “metal with
mouth bites”).

math”iruji"; math”iroji” ». hammer (lit.: “metal with hit it”).

mathika"; mathiku"; mathigu"; (mathiska (MAX)) ».  needle. wahu
mathika" ».  bone needle. [Os. thika hiukan “turkey or chicken leg bone
needle”]. **SEE: ma; mahi.

mathiku"; (ma"thikn (SKN)) 7
instruments.
ceremony).

mathrithrihge; mathrithrithke (old) ». quicksand (lit.: “earth squishy like”).
(OmP. ma"nini-ega" (DOR)).

math u"ke (ES). **SEE: ma’*u"ke.

mathu"je 0y) n/iv.i. web; weave.

mathi"k”okefie. **SEE: mari"ke.

mato; ma"té n. grizzly bear. (NOTE: Presently, the term is applied to bears as a
general category, alternating with the term “munje”. Some Elders suggested that
“It's a different kind of bear.” However, this suggestion is in the connotation of
Bear as a sub-clan affiliation. When asked for a term for “grizzly”, they offered:
“mat6 warathri® (mean bear); munje xa"je (big bear) or munje chéxi (mean bear”).
Mato kigré afie ke, He turned himself into a bear, they say. [W. machd;
machosgaa (polar bear); OmP. manchi; Os. mintsu; K. mincho; Q.macho, matho;
L/D. maté; Cr. itbuuiséé].

**  maté hga; mat6 thka; manté xga (SKN) n.  polar bear; white bear.
Maté ifie ~ Matéiiie (1.); Maté”ine ~ Matéige (O.) n. February. Month
of Little Bear (or) Little Bow & Arrow. **SEE: February; months. maté
sige wana"p/i"; maté $age wanampi (FM) n. grizzly bear claw
necklace. mat6 séwe; mato Sije n. brown bear. maté théwe () n.

black bear. Matoé Ukithre n. Half Grizzly Bear (name of a character in a
wéka". **SEE: MatoUKithre. Below).  maté wachi (SKN) (?) n.  bear ~
grizzly bear doctors. Mato” xane ~ Matéxaifie (I1); Maté”xa"je ~
Matéxa"je (0.) n January. Month of Big Bear (or) Big Bow & Arrow.
**SEE: January; months.

matoje (arch); manta"je (?); manto"jé (SKN) v.i. make tattoo circles (with a
marking sticks (or) a hollow cane). **SEE: ma3a" wak”é.

Mat6Ukithre ». Half Grizzly Bear [NOTE: The name of a character in a wéka"
who was the furry offspring of an illicit affair between a woman and a grizzly bear.
When the boy grew up he went traveling to see the world. He met up with two
companions.

The three came to deserted village with a nice house in the midde set with food
ready to eat, so the feasted and then slept. Each day one of the companions stayed,
and was confronted and assaulted by a little man with a long green beard. On the
third day, Half Grizzly Bear stayed and drove the little bearded man back into his
hole when confronted. He went after him, and found him in his hole with three girls
who the old man had kidnapped. Before the young man climbed out of the hole, the
two companions fled with the girls to the village, saying they had rescued them so
the parents would let the two marry them. But upon arriving, Half Grizzly Bear told
the real story, and was allowed to marry the third daughter and became a leader in
that land. (SEE: “Ihi"Toye: Green Whiskers”, Skinner, pp.480-1)].

Maté Wachi (skN) n. Grizzly Bear Dance Doctors. [NOTE: The Maté
Wachi, Grizzly Bear Dance Doctors were highly esteemed doctors, who seem to
have belonged to a distint and separate society at one time, which in recent times
had become merged with the Buffalo Doctors Society, and the Medicine Lodge. To
demonstrate their powers, they would inflict sever bleeding wounds upon
themselves and then heal them. On other occasions, they would devour live coals.

tattoo stick; tattooing needles (or)
(NOTE: These are flat sticks used to apply pigment in a tattoo

Skinner, “Ethnology...,” pp.242]. **SEE: ChéWaruxawe; ChéXoweSwéhi;
Buffalo Doctors Society. TaSagreUyu; Wanathunje; hxoge.

matithrudada (.wr); mahduthrudada n»a.r.  spear thrown with u-point
game. [NOTE: This is played with a javelin that had a “U” point and was limber on
the butt end. This was thrown at a mark. Whitman, Wm, “The Otoe”, CUCA:28.
1937. pp. 13].

Ma*Uraje; Maoxradje (SKN) (personal Buffalo Clan name) Mired In Mud.

ma”a" nav.i/ivt  farm; work the land; cultivate (lit.: land work (it); earth dig”):
(L.., ma ha™0"; you..., ma ra™i"; we..., ma hi"0"wi; they..., ma”~u"ie). The
loway always cultivated gardens, Béxoje u™e ma“u'fie maiife ke.
Ma~U"; Ma"~U" (1) LWR) n. May (month).

Ma*u" (old; arch.); Ma" U"na (old; arch.); Ma"AU" Waka"da (old; arch.);
(maon (SKN)) n. Creator; Holy Spirit; God Almighty; Earth Maker. /.
s (create; teach); guu'zrd (The Creator {Christian}; Maa"u"na {Traditional};
OmP. gaxe].

ma”i"ke; ma”i"ki; ma®inke; mathi"ke (ES) ».  white man; anglo-
american; English language; European descendant (lit.: “iron/ land works
with routinely” [madhé + ~0" (or) ma" + ~G" + ke]). (NOTE: MahiXaie (I.);
MahiXane (O.) (lit.: “knife big”). This archaic term used for white man also refers
to “half breeds” (a native child from a white parent) and to cavalrymen, in reference
to the swords carried by the them). ma”i"kemi ». white female (child (or)
adult). ma™i"k”okeiie; mathu"k”okefie (arch.); (masongke-oka™ne (MAX))
n. French; Frenchman, French language (lit.: “white person common ~
original”).  ma”a"k okithri (’'M) #n.  half Indian (or less); “half breed”
(arch.). [W. waanksga (etc.);Om. waxe; Os/P. isda hin; L. washichu].

ma“xafie. **SEE: mek*afie.

Mauraje; Maoxradje (SKN). **SEE: Ma*Uraje.

mau"ki tawe (FM) [NOTE: Perhaps this is “ma’atke + etiwe (white person his)”].
n. mirror; looking glass. [W. hokikjd"p; Om. niu higthath’i"; Os. nitikigthats 'i";
L. miyoglas’i"; D. Ihdiyomdasi"; Sa. mniokdasi"].

Mawéadaiii; Mawatani (SKN) ». Hidatsa (or) Mandan Society. [NOTE: This
society competed with the Tukara (Kit Fox Society). They dressed in a particular
regalia which was an opposite style from the Tukara in paint, dress, regalia and
opposed each other in games. They pledged not to flee in war, nor pick up anything
that they happenn to drop as in the Iroshka Society. The men shaved one side of
their head and left the hair flowing on the other side. These two societies were
found in most of the Siouan Tribes of the Southern and Northern Plains. Skinner,
“Ehnology of the loway”, p.239; .Whitman, “The Oto”, p.126].

mawagik”e (old) n. government farmer extention agent (BIA) (lit.: “ground
them for he digs”).

mawoda (DOR) (FM); mawoda; mawot™a (?) n.
fruits (Lv) (FM). (lit.: “earth something within).
wojuhala].

maxe; manxe n. cultivated field; field of corn; pasture; plowed field.
Maxe hérodagi aré wégrunjefie ke, The corn was cut this morning (or)
They cut their corn this morning.  maxe rare (DOR) v.i. walk off to
some distance; walk further off. /OmP. gudiha mandhin ga (DOR)].
max”éjera; max~uxre (SEE: Buffalo Clan names) n. corn tassel.

maxihi; mahihi; (maghihi (DOR)) v.i. get better of another in a fight. [NOTE:
When one gets the better of another in a fight, by hitting or wounding him without
killing him or receiving a blow in return (DOR)]. (I..., maxiha;you..., maxira; we...,
maxihiwi; they..., maxihifie). =~ Maxiwahi ke, He got the better of them.
Maxiwara, You got the better of them. Maxiwahi"wi, We got the better
of them. Maxihi"hi ke, He got the better of me. Ta"da risda maximira
isdayi" je, Why should you alone get the better of me? (I will hit you too).
Maxihihikifie, They got the better of each other. (maghedh (DOR)).

maxri (MAX); thewara; ithéwara adj/v.i. dirty (as clothes). **SEE: dirty.

maxu; maxd; ma"xu; maxawe; (maghu (DOR)) n. cloud(s); sky. Maxawe
théwe watachi taje $o6ga jiSge hna ke, Because I saw black clouds, a
storm may be arriving. [W. wad'xi, waa"xiwi “cloudy,” mdaaaida; OmP/Os/Q.
ma"xpi, ama"xpi “cloudy”; K. ma'xpi, L. maxpiya, amaxpiya “cloudy” ; H.
ahbaaxi, shii “cloudy”; Cr. ahpdaxé].

**  maxu da"na; (maghu ta"na (DOR)) adj.
githéje v.i.
[NOTE: ba githéje, snow clears away by the blowing wind].
kéra; clear. maxiwe; ma"xawe n.
maxuwe (LWR) n/adj/v.i.
maxuxuwe n/adj/v.i cloudy.

maya”; ma"ya"; mafia" (?); ma; ma" n. earth; land; ground; clay; country.
Maya" ha™in ke, I work (farm) the land. Maya" jégi wochexi ke, This
earth (life) is difficult [NOTE: This is a frequent statement spoken and appears

vegetables; edible plants;
[L. watoka (vegetation);

cloudy (over whole sky). maxu
clearing sky (the sky clears by the wind blowing away the clouds)
**SEE:  githdje;
cloud(s), cloudy; sky. maxtiwe t6;
sky blue; turquoise (color); (the) heavens.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;
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often in prayers and songs]. ~ Maya"da Gré (personal Bear Clan name)
Return Home Having Seen the Country.

**  maya" dhada adv. upon the earth. Maya" mitaweda hamina ke, I
live in the country (on my land). maya" brahge n. plains (lit.: “land
flat”).  maya" broge; maya" brégehsu (HAM); (mayon broke (MAX)) adbv.
the whole land, country; everywhere. = Maya" td"da uware; ida maya"
broge rahuhudhe afie ke, He went to some land, and there he shook the
whole earth with his voice. maya" doke n. clay; damp (or) wet earth.
**SEE:  maha; earth. mayan giro n»/v.i  joy; rejoice; be happy;
experience peace and fulfillment. ~ Wayére Waka"da wagi“u"da maya"
giro ke, Whoever works for God is happy. maya" jerémi"je (CUR) n.

earth, i.e., as an island. maya" mangri(da) n/adv. heaven; (the)
heavens; to ~ at heaven. maya" masje(da); urékurigu" ». south (lit.:
“summer land (at)”). maya"pi; maya"pi; mayampi n/dj.  peace;

peaceful (lit.: “land good”). **SEE: maya"pi (below). maya" piSkufii 7.
poor land; bad land(s).

ok Maya" Pi Rogre; (Maionpiogri (SKN)) (personal Pigeon Clan name)
Found Good Land. Maya" Stje n. Red Earth (lit.: “land red”). [NOTE:
Traditional place of origin for the clans of the ancient people who became the
present-day loway, Otoe~Missouria and Winnebago (Hochank). This site is located
in the area of Green Bay, Wisconsin. **SEE: A. Skinner. “Ethnology of the loway
Indians,” Publication of Museum of Milwaukee Bulletin, 4; p.194; W.Whitman,
“The Otoe”, p. 22]. Mz'lya" Sl’lje; (Mokatcuze (SKN); Maiyancudje (WW))
(personal Bear Clan name) Red Earth ~ Red Clay.

*ok Maya" Wadahe; (Maianwatahe (SKN)) (Wéka" spirital guardian name)
Everywhere Being; World Person. [NOTE: Name of a Wéka" character, a spirit
guardian of good hunting and plenty. Young men who fasted were earnestly
appealed to try to dream of him or something connected with him. In doing so, they
would be assured the future as a successful hunter. {madya" (earth) + wa-
(something; someone) + dahe (stand there)}. **SEE: Skinner, “Traditions...,” pp.
441-446.].

h maya" wathrége (old) »  land allotments (US Government land
partitioning program).  Baxoje maya" wathrégefiegi maya" wagirujefie ke,
After they divided the Ioway lands into allotments, they opened up the
land for them (the white settlers).  maya" wigu"dhe ». mile (distance);
acre. DOPik"e Lawrence china niwe nane wigu"dhe grébra” niwe agri”
grerabri” kiwa"dhe andhe, There are twenty eight miles between Topeka
and Lawrence. = Maya" wigt"dhe iya"ki Sige urakigre hna je, Will you
add on to the one acre?

maya"kida ~ maya"kida (old/ arch.) n. police; camp police; traditional
Indian police [méya" (country) + akida (watches over)]. [NOTE: The maya"kida
were appointed by the tribal seasonal leaders to oversee occasions when the tribal
community moved in a body such as when relocating the villageor or on a seasonal
buffalo hunt. They protected the people from tentitive danger from enemies. Some
would stay in the rear, others would remain on either side, while others were in the
front with the leaders. They were an aide to the community leaders by encouraging
those who lagged behind and were authorized to thrash those who persisted in
lagging or tried to go off on their own thereby endangering the whole tribe.

This latter trait was passed on to the Waruji" or Withi"je Akida (FM)
(Whipmen) in the Ir6ska Society Dance, who may strike a dancer who fails to get up
to dance a song. In turn, the dancer must give something to the whipman. Also all ]
three Toway, Otoe-Missouria Tribal Communities continue the concept during the
annual powwow encampments]. /OmP/Os.. wa"nd"she; K. Akida; Q. nika"sd"; L/D.
akichita; H. maagiguwaa] **SEE: Tréska Society. ~Maya"Kida X4"she
(Missouria Buffalo Clan name) Great Guardian of the Land aka “Big
Soldier”.

maya"pi; mayanpi; mayampi n/adj. peace; peaceful (lit.: “land good”).
maya"pi A4" v.i have, make peace; forgive. Maya"Pi; May6"pi (LWR)
(Personal Bear Clan Name) Good Land; Peace (LWR). **SEE: masi" unine.

Mayi. **SEE: Ma dhi.

mayinge; maiiie (GM) mole (animal); gopher.

mayon broke (MAX). **SEE: maya" broge.

Médha”O"fie (0.)LWR); ma" 0" (L)LWR) n  May (Month); Cultivate.
**SEE: MA" Aa"; May; months.

Mek”™afie (LWR) n.  April [ma" (earth) + i- (with) + k*é > a + -fie (they)]. **SEE:
Mak*aiie; Ma" ~4"; April; May; months.

mék”e v.r. plow.

Mejiraji Wanikihi (Wéka" character name) Wolf Chief.

méjoketona (?) (LWR). **SEE: madhukidawe; mirror.

mératage (CUR); miradage n. arrow feathers. **SEE: miradage.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

-mi-; -mi"-; -min suf denoting feminine gender; woman. shi"tami", she
wolf. tami", female deer. AxéweHuMi", Coming Out Woman. /. -
wi'ga; OmP. -wi", -miga; L/D. wi"; H. mihga]. **SEE: mipe.

mi"-... pron. prefix me; I. [NOTE: The more typical 1* person prefix is “hi"-”.
This first person, direct object form “mi"- ” is a more archaic form than “hi"-”.
Also, mi"- can be the subject of several rare archaic passive verbs and for forming
the independent pronoun forms of the first person. Examples of its use are:

A mi"be ke, He left me on it.
Mi"u"ruy”akifie ke, They couldn’t do it to me.
Udami", She spared me,
Ch émi" hfie ga. He will surely kill me.
Ix*ami" ke. He saved my life
rémi", he sends me,

(NOTE: ri'ra [r(é)+(h)i"+ ra+(hi)] (NOTE: you send me)
int"mi", with me,
mi"néhe... Tam...
mage... [mi"- + (h)ape] I am in a lying position...
Mi"hgaré...  [mi"hge + aré] That’s what I'm like...
Mi"waki®i" hai". I did it by myself.
mi"e; mi're [mi"e + aré] I, me; It’s me; It’s my turn. (See Below)

**SEE: hi"; mi"Sda"; me, you, us.

mi; mi" n. blanket; buffalo hide robe (old). mi"; pa"; pa"hga ~ pa"thka
(old) n. cloth; yard goods. [W. waiina; OmP. wain; Os. mi, haxin (woolen
blanket); L/D. Sina; H. mashi].

*  mi waxé v.i cover head under blanket: (I..., mi® hapéaxe; you..., mi"

swaxe; we..., mi" hi"waxewi; they..., mi" waxéfie). mi"brege; minbrége;
mimbreke (HaM); pa"~gredhe wowagaxe n.  calico; cotton print;
blanket; covers; broadcloth (cotton) (lit.: “robe thin”). migithatha;

mi"githatha; mingithatha ». shawl (lit.: “fringed blanket”). minkuwaje
~ mi"kuwaje (FM); mi"théwe ~ minthéwe (HAM) n. broadcloth (with
color selvage). mi"rika; miraka adj/v.r. half dressed; bare chested (no
shirt). **SEE: mirtika. mi" $kowe n. buffalo winter robe. mi"wawaje;
miwawaje n. ribbon.umi'ye ~ umiye; umi"he; uminhe ».  blanket;
covers. **SEE: blanket.

midhache (GM); nathaje n. grasshopper. [W. zazdchke; Os. daddthe]. **SEE:
nathaje.

midhe (O.) DOR); mire; mi"ne ~ mine prn. 1, It is me. midheshkadhe (0.)
(DOR) ; minesgare prn. It is only me. **SEE: mine; mi"; misda”.

mi™e. **SEE: mine.

migithatha; mi"githatha n. shawl [lit.: “blanket fringe(d)”].

migrahe; mi"grahe; uxré adv. quick, quickly; immediately: suddently;
hasten. {D. hdahéya (straight forward, without interruption, continuously].
Migréhe jiht re, Come quick!

migrange v.z. marry a woman; take a wife: (I..., hamigrage; you..., ramigrape;
we..., hi"migranewi; they..., migragefie). [NOTE: Conjugation uncertain].

mih4"; miha; mi"ha" ».  second born daughter. /W. wiha; Omp. wina; L/D.
hadpa"].

mihga"keifie (1.)GM) n. mud hen (wild fowl) (mixe (water fowl) + gine (dive) +
-ifie). **SEE: mixe.

mihxége; mixége; mixhoge mixoge ». blessed person; a spiritual person,
intermediary; gay (person), lesbian, homosexual, bisexual; two spirits
person; transvestite, transsexual; berdache. [NOTE: Those who were blessed
by holy spirits. The term is derived from: [mine (feminine quality) + x6{fiitan} (of
sacred origins; be holy, blessed, mysterious) + -ge ( suffix indicating a natural state
or quality which is continuous and regular feature). Thus, the word refers to an
individual who has some natural female-like aspect of their character, personality or
nature, which is of a mysterious divine origin.

Early day writtings on Native American culture referred to the Mihxoge, the
sexually, gay oriented individual, by an antiquated term - “Berdache.” This term, no
longer known in present day vocabularies nor even recollected, was employed even
as late as 1937 in an ethnology by William Whitman, The Otoe. The tern, berdache,
is an English corruption of the French word “bardash,” which is derived from the
Italian “berdascia,” and in turn, was derived from the Arabic “bardaj,” which was
adapted from the Persian word “barah.” Obviously, the word and the behavior it
terms has been a part of mankind a long while. And similar to the word, Mihxoge, it
referred to all manner of homosexuality, lesbianism., bisexuality, transvestism, etc.
**SEE: Micheal Star, “Berdache”

Interestingly, bisexualism was not necessarily considered to be a Mihxdge
behaviour, unless the individual himself considered it as such. In traditional pre-
European contact, they served as liasons, consecrated intermediaries & spiritual
advisors between individuals, the people as a whole and the Holy Spiritual
Grandfathers. **SEE: Williams, “The Spirit & The Flesh, , 1985.  Today,

" as in too;
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Mihxoge would be translated as “gay person(s)” and refer to all manner of
homosexual behavior, such as transvestism, transsexualism and the natural hybrid,
hermaphorditism.

The Mihxdge were respectfully treated as a special class of religious leaders.
Among the late Baxoje, Jiwére-Nut*achi elders, the Mihxoge were still regarded
with awe for their spiritual connection and consecrated role in harmony with the
Holy Grandfather spirits.

s

“They are ‘waxobri”,” and they kinda know that and use it.

“They're half man, half woman. And they don't have (heterosexual)
relationship(s). They do something (to fulfill needs) among themselves
- Mihxoge. So then, that belongs to them, the Half Woman and
Half Men (People).”

“They’re not crazy. They just got that born in them. Born in their nature.”

The Elder's statements imply that Mihxoge Wan”shige were aware that their
sexual orientation was the result of a special divine ordination and not the result of
their own conscious choice or personal failing, defect, imperfection or “sin”. And as
such, they recognized, accepted them as being naturally blessed, and their innate
artistic talents, benevolent concerns, unusual aptitude for prophecy or psychic
abilities and healing potentials in addition to their keen spirituality -- all indeed,
cultivated gifts from Wakanda, which they enhanced by fasts, prayer and
meditations.

Although, this knowledge may have prevailed in the traditional communities,
the present day evidence suggests that the Mihxoge lifestyle is no longer realized
nor understood in its original cultural context and role. It would seem that few,
indeed, if any Native American Mihxoge have developed even a small portion of
their gifted potentials and talents. Nor are they generally aware of their dormant
“medicine powers” and abilities, that could well benefit their Native Peoples, if not,
indeed, all people throughout the land.

“Talk to them, be good to them and that’s all. (That is to say, one does not
have to be personally involved in their affairs). But don't hurt them—it'll
come back on you. They got medicine.” Late loway Elder.

[Excerpts from the narrative, “Mihxoje: Blessed Persons”, were used in the
above synopsis]. [W. 5i"d"ge;wa"kika"na"k; OmP. mixuga; L/D. winkte].

Mijiraje n. Wolf Clan (1) (Sacred and Ceremonial Term for the Clan). **SEE:
Wolf Clan Legend.

mikathe maiiskuifie (skn); bikax*e maiii §kafii » north star (lit.: “star
moves not”). [NOTE: In the Wekan “Twin Holy Boy”, The father of the Twins at
the end of the story goes into the Heavens to become one with the north star].
**SEE: star.

mina; mina/ mi"na"; nage; nahé v.i sit down, be sitting down; camp;
live, dwell; stay (az, with); v.aux. keep on (doing s.t): (l..., hami"na; you...,
rami’na; we..., hi"mi"nawi; they..., mi"nafie). ~Mina ne, Sit down! Aréda ~
Areda (?) mina, There he lives. Ramina sda’se, You are sitting;
Wargje hamina ke, I’'m eating all the time.  Bigu"dhe nange mina ke,
The clock is still running. Wawagaxe adaje hamina ki, I am reading the
book. [W. mii"d"k; OmP/Os. gdhi";.Q. kni"; K. gli"; L/D. yd'ka;, H. naagi; Cr.
awdache]. **SEE: naye; nahe; maiii; sit; sitting.

**  amina nA.i a chair; sit on. umina v.i.
igimina v.i. dwell; sit here.

**  minahi; minahi v.t. sits.t. down; make s.o. to sit down: (I..., mi"naha;
you..., mi"nara; we..., mi"nahi"wi; they..., mi"nafie). ~Minahirina minahimi ke,
He makes you sit down & me sit down. minamina v.i be sitting
down.

minahe (fiom: ndhe) prn. 1am, was...; it is I ~ me. **szz: mine; ndhe; me.

minbrége; mimbreke (HAM) n. broadcloth (cotton) (lit.: “robe thin”). **sge:
mi.

mine; mi're; mire; mi®e prn. I, me (Often used for emphasis). [NOTE: mi"e
+ aré = mi"re ~ mine].

inhabit (@ dwelling); sit in.

Mine ke, It is me; Mire ke, It’s my turn.
Mine urik’u"ke. I am the one, I ~Mi" e hagi"take, L Iwantit.
gave you it.
Mine fi ki; Itis I, I am; Bear Mi" e wihatagra" It is I, T who jas
Mu'jeMi i"gafie Woman is my ke, the control.
ke, name.

**SEE: 3 mi'; mi§da". [W. néwi"ré; Os.-wie hta mi"hSe; ga; L/D. miye; H. mihga].
mineSgare; mineskare (DOR) prn. it is only me; it is I, itis me.
minge; minke; wawékatho ». correct; right; true.

hi"wagiroxiwida..., If we truthfully pray to him (church hymn).

Minge
Eda

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

minkéaxe ithgex§ji, hindge naha, And the woman seemed to believe him
(Udwage). **SEE: minke.

minge; mine adj. female.

mingre; mingré; mi"gre (GM); (minkre (DOR)); yé n.  feces, excrement,
dung, manure; shit. (W. wakeré; OmP/Os. ingdhe). — mingrowat*ana n.
dung beetle; robber beetle (lit: “dung by pushing rolls (it)”).  (W.
wakereawana,).

mingri; mingri; mi"gri; wigri (GM); mikri (DOR); thra (Dor); minhre (MAG)
n. butter; lard; soft fat; grease; gas, gasoline; petroleum (oi)); oil, grease;
soft fat of animals. gogotha mingri ».  lard; pork grease, bacon
drippings.  mingri théwe n. oil, motor oil. /OmP. wegdhi; D. ibdi, wihdi].

mingri andyi" n. accelerator (car); step on the gas.  Gaida ihatugra",
mingri 4nayi'na namaiii aragra” hogiwe hi"nawi ha nahewi ke, So that’s
when I decided it; I steped on the gas and I passed along side of the car.
mingri nawa"da »n. push on the accelerator (with the foot). Mingri thrije
aranaswa'da hiie ke, You are going to push down slowly on the
accelerator.

mingri rok*i" wabihge; ming”rék”i"; mingrok*i" ». fry bread; grease
bread. Hina mingri rok*i" wabuthge “uha" wégrupiine ki, My Mother
cooks some really good fry bread.

mingréwat”ana. **SEE: mingre.

minke; mi"ke; mingke; mi" n/adj/v.i.
honest, be honest; trustworthy; likwise (?).  Mi" ke, It is true; He tells
the truth. Haminka je, Did I tell the truth? Haminke ke, I told the
truth. Minke hi"wagiroxiwida..., If we truthfully pray to him (church
hymn).  minke; aré ihgé adv. so; true; be true. Minhgaré ke, That's
what I'm like!  Minkana wonayi" §6ga ugranayi" ho, Be sure to wear you
coat! minke gixe v believe s.o. Eda minke géxe ithgex§ji, hindge
naha (DOR), And the woman seemed to believe him (Udwage). [W. hisgé,
woogizuk; Os. wike; D. wichdka (speak the truth; be true; wowichake (truth)].
**SEE: wawoékatho.

minké; mi"ké; mingké; mink”é »n. raccoon, coon.  minké dasda ~
dasra (old) n/v.i. roasted raccoon (NOTE: Originally, the whole raccoon was
placed in the hot coals to singe off the hair and then intermittently turned in place to
thoroughly roast it). [W. waké, OmP/Os. minka; L/D. wicha]. ~ minké ha daii
(FM) (lit.: “raccoon hide three”); minké harawe; minkéhérawa ». seventy
five cents; six bits (lit.: “(price of a) raccoon hide count”).  minkéhérawa
(DOR) (lit.: “raccoon hide count with (it)”); minkéthewe (?) (FM);
minkéxathewe (?) (FM) n. twenty five cents; a quarter; two-bits, “price of
racoon skin”. (minkeha rowey (MAG)). (OmP. mikahidhawa (DOR)).

**  Minké Kiruxe (0.) (FM) (SKN); Mi"kékiruxe; Mingke Kiduxe (LWR) .
January (lit.: “raccoon breed”). [NOTE: Some have said that Bi Minké Kiruxe is
the term for “December”, which is supported by many more responces and from
manuscripts and historical research. Other variations of the term are: Minké
Kiruxange (?); Minké Kiruxinge (?) (DOR)]. **SEE: Mu"ch”it"4"we; January;
months. minké rabri"§gehu (CUR); hadhe n. gooseberry; berry (plant,
Sfruit, leaf).

ok MinkéThéweMi (Personal Pigeon Clan Name) Black Raccoon
(Maggie McClure). Minkéxa; MinkéXaiii (1.); MinkéX4"je (0.);
(Minkaxhingre (SKN)) (Personal Pigeon Clan Name) Big Raccoon.

minxe ~ mixe. **SEE: mixe.

mi"ke n/adj/v.i. truth; be true; tell the truth; be correct. **SEE: minke.

mi"ké; minké »n. racoon; coon. Mi"ké Kiruxe (0.); Minkeki duxe (LWR)
n. January. **SEE: minké.

mi"ké rabri"ske hi n. berry: gooseberry (bush, fruit).

mi"ké hadaiii n. seventy-five cents; six bits.

mi"kehérawa n. twenty-five cents; quarter; two bits.

mi"kuwaje (FM); mi"théwe ~ minthéwe (HAM) n.  wool broadcloth (with
color selvage).

mi're; mire; mi®e. **SEE: mine.

mi"ruka. **SEE: miruka.

mi"sda"; mi"sta" prn. only me; me alone. **SEE: mine.

mi"Skowe n. buffalo winter robe.

mi"thewe xa"je n. black goose. **SEE: mixe.

mi"wawaje; wawaje n. ribbon. **sEE: miwawaje.

mi"xage. **SEE: mixage.

mine; minge adj. female. [W. —wi"ga; OmP. -wi", -miga; L/D. wi"; H. mihga.
**SEE: dége; -mi.

mingre; minre; mingré ».

true; correct, right; tell the truth;

excrement; dung; manure.
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mingrowat*ana. **SEE: mingre.

min rék " **SEE: mingri rék "

minkéha dafi » twenty five;
quarter.

miradage; mératage (CUR) n. arrow feathers [NOTE: ma" (arrow) + i- (with)
+ ra- (with the mouth) + =dage (bind)]. mitu" ~ mi"tu" n. arrow head [ma" +
itu” (front; fore)]. **SEE: ma; mitu"; mahdu; arrow.

mire; mine. **SEE: mine.

mirika; mi"rika; miroka ~ mirokira (DOR) adj/v.t. half dressed; bare
chested (no shirt) (lit.: “blanket bare ~ naked”): (I..., mi" rukapi; you..., mi"
rukasri; we..., mi® hi"rukawi; they..., mi" rukafe). [NOTE: “To be you (voc.),
having on breachcloth and leggins, but no shirt, robe or blanket. See: mirokira;
iroroka, etc. (DOR)]. [OmP. nukadhin (DOR)]. mirukira; mi"rokira (DoRr)
adj/v.i. bare chested; half dressed: (I..., mi" rukirafii; you..., mi" rukirasri; we...,
mi" hi"rikawi; they..., mi" rukirafie).

mirokira (DOR). **SEE: miruka.

misda"; mi"sta"; misra prn.  only me; me alone.
skufie ke, Only me did you not give any to me.
do it on my own (myself).

miSdhéke (O.) (DOR) n. fox; grey fox. **SEE: miSreke.

misgowe; mi"§kowe / mi§kowe (arch.) n.  buffalo winter robe (with thick
hair); quilt (lit.: “robe furry”).

mi”shifie (1.); mi*sige (0.) n. duck. **SEE: mixe.

mishchiiie (1.); mischige (0.); mishjiiie (I.); misjige ». rabbit; cottontail.
Mischine wa™sige kiku", Rabbit took shape of a man. Mishjifie grésge
pintare, If rabbit would go home, it would be good. Mishchiiie pi skiiii
dana ke, The rabbit is very bad. [W. washinga; wascii"k/ ii"gera; OmP.
md"schinge; Os. md'shtinge; D. mastincha]. mishchi"*xafie (L);
miSchi"*x4"je (0.); mishjinxafie ».  jack rabbit. mishji"hga;
mishci"ska (DOR) n. white rabbit.

misSreke; miSdeke; minsSrekeifie (GM) ; mi"shreke; mistéke (I.)(DOR);
mishdhéke (0.)DOR); misnéke n. fox, grey fox. [NOTE: “The common fox.
It is gray with a small low body, about a foot long. It is very swift.” (DOR)]. /OmP.
tikaxude (DOR)].  miSréke Suje n. red fox; miSréke théwe, black fox.
misSrekeifie n. fox. [Os. manzhi dhegdhin].

mista". **SEE: mi"§da"

mitawe; mi"tiwe prn. my; mine. Mitaweifie ke, They are mine. NOTE:
Hi"kafi — hi'ka ihu" are..., My grandmother, my father’s (his) mother.

mithage; mithake n. cob; corn cob. /OmP. wahabahi (DOR)].

mithane ». virgin (lit.: “clean, pure female”).

mitogre (SKN) n. lance; spear; war lance. (mitugre (CUR); waydewe (MAX)).

mitu" ~ mi"tu"; (mito (MAX)) n. arrow head; flint (stone) arrow head, point
[mé + itu" (front; fore)]. **SEE: m4; mahdu; arrow. mitogre (SKN); mitugre
(CUR); waydewe (MAX) n. lance; spear; war lance. [Os. mdnhinsi; D. wanhi].

miwawaje; mi"wawaje; wawdje n. ribbon. miwawaje wonayi" (FM) n.
Indian shirt; ribbon shirt; dance shirt. (miwawace (DOR)). [OmP. wabate
(DOR)].

seventy five cents.  minkéherawe n.

Misda mi”e 0"nak"u"
Miwakit" ha™a" ke, 1

mixage; mi"xage; tohi", tohi" ». burr, sandburr; cockleburr.  Mixage
araha ke, Burrs covered him. /OmP. waxdga].
mixe ~ mi"xe; mi"xé (?) n. water fowl, ducks. mixedége n. drake.

mixéhga xaiie (I); mixehga xa"je (O.) n. white goose. mixemine n.
water fowl (female). mixeSifie ~ mi*Sifie (1.); mi*Sige (O.); mixe”yine;
mixe »n duck; water fowl. mi*thewe (1.); mi“thewe xa"je (0.) n.
black goose. mixe xaiie (I.); mixe xa"je (O.) geese, goose; water birds;
water fowl; duck, goose. [W. wii"x; OmP. mixa, mixa shinga; K/Q. miva, miva
zhinga; L/D. maghd, maghdksica; H. miixaaga; Cr. biilee (goose), biaxaake
(mallard)]. **SEE: mihga"keifie.

**  Mixe Agriiie (O.) (FM) (DOR) n. February (lit.: “ducks return back here”).
**SEE: February; months.

mixdge; mihxdge; mi"hoge. **SEE: mihxége.

méma"je n/adj/v.i. mild; gentle (said of animals). **SEE: uma"je; easy.

monéke (FM); manake (I.); ~thu“thu (O) »  mussel shell; clam shell.
moneke; tise méoneke (FM) n. choker; choker bone; neck choker.

moé"ka (LwWR); mi"ka n. skunk.

moposke (SKN)  (Wekan traditional story) Blunt Arrow.
MarPAéSge. moské; tanje (Jy) n. target practice.

morata" " n/v.i. echo (lit.: “carth within voice be visible”). [ma(ya") (earth) + u-
(within) + ra- (by mouth) + tan“in (be visible]. [NOTE: HH#24 (#97) on lowa

**SEE:  ma;

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

Census Lists #1 & #2, 1880: “97. Mo-ra-ta-ne-me Echo, Lucy Campbell, (wife of)
Wa-so-ci, Brave, George Campbell, #96." (MBK)].

moské; tanje Jy) n. target practice. **SEE: ma ~bésge.

moxpi (?) MAX) . cloud(s);cloudy; sky. **SEE: cloud.

munch/ifie (1.); minch”ige (0.); minje shiwe 7.
bear.

Munch”it*a"we Shuaweifie (1) ~ Mu"ch?it*a"we Suweifie (0.);
Machi"tawe Shuweifie (FM) (SKN); MandiXafie ~ Mant6Xaiie (1);
Minkékiruxe (0.) n. January (lit.: “bear jump down small one™). **SEE:
January; month. **SEE: minje.

Munch”it*a"we ~ Mu"ch*it*a"we Xaiie (1); Mu"ch”it*a"we Xa"je (0.)
n.  February (lit.: “bear jump down big”). **SEE: Mu"ch it*a"we Suweiiie;
February; month. **SEE: miinje.

Mungratuge (skN) (loway Wolf Clan Personal Name) Gnaw Bones. **SEE:
munje.
minje 6muley horse) 7.

cub, bear cub, little

munje n. bear; black bear. MunjeMi (Bear Clan Personal Name) Bear
Woman. Miwéiiipki MunjeMi hi"gafie ki, My name is Bear Woman.

Munje (Bear Clan Horse Name) Black Muley Horse.  Minje T a"we
(0.) (LWR); (munjin t*awe (DOR)) n. December (Lit.: “bear climbs down”).
**SEE: mat6; nangre; bear.

munka; ma"ka; ménka (LWR); (monge (MAX)) n.
manka].

minu ~ ma"nu" v.z. steal s.t.: (L.., hamanu; you..., raminu; we..., hi"minuwi;
they..., manufie).  Hinwamunu skuiii taha, We are not to steal anything.
[Os. manthan; D. manu].

mi"je. **SEE: miinje; maté; bear. Mi"je T 4"we (O) (LWR); mu"ji" t"awe)
(DOR) n. December. **SEE: miinje; maté; bear.

**  Munje Wanikihi (Wéka" character name) Bear Chief. [NOTE: The Twin
Holy Boys returned and went south without looking for their father. Again they
came to the crack that marked the boundary of the world and they stepped over it
when it was closed. Here they found a lodge where dwelt Miinje Wanikihi, The
Bear Chief, who greeted them kindly and showed them all the Sacred Bear Bundles.
These were mainly for doctoring the sick, as used by the Grizzly Bear Doctors, but
were secondarily for war. The Wa™kwasose, the Brave Bundles, belong to this
latter class. The Minje Wanikihi said:

“When you get back, you can tell the people what you have.”

The Bear Chief explained bundle and its ritual to the Twins. All around the inside
of this home were hung Sacred War Bundles from one side of the door to the
other... as in the other two lodgest at the east and west ends of the world. Munje
Wanikihi gave their choice of bundles, and as before, the Twins selected again the
oldest and poorest looking one, which was in reality the most powerful of all.
Skinner, “Traditions...”, p.438. 1925].

Mu"jiraje ~ Mu"jirache (arch.) (sacred,ceremonial term) ~ Wolf Clan (L.).
[NOTE: The common name for Wolf Clan is Shu"ta Kiraje. (Shunta Kiradji (SKN))].
**SEE: wolf; Wolf Clan.

mushiao (?) (SKN) v.t. snapping turtle; snapper (a nickname). [NOTE: An
opening character in the story “Ishinki Humbles the Chief’s Son” (Skinner,
“Traditions...,” p.489. 1925). He does not figure into the main story].

skunk. /Os. manga; D.

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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